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CHi THI
CUA BAN Bi THU
S6 200-CT/TW, ngay 24 thdng 1 nam 1973

Vé viéc Hiép dinh vé Viét Nam d& dugc ky tat -
nhiing viéc phai lam ngay

Hiép dinh chdm ddt chién tranh, 1ap lai hoa binh & Viét Nam da duogc ky tat tai Pari
ngay 23-1. Toan van Hiép dinh cung véi nhitng nghi dinh thu sap dugc cong bé va ky
chinh thdec.

Nhan dan ta da gianh dugc thang lgi to 16n két thic cudc chién tranh gidi phong dan
toc 16n nhat, quyét liét nhat trong thai dai ching ta. D6 la thanh qua ruc ré clda sy
nghiép khang chién chong My, ctru nudc vi dai, cha cudc dau tranh kién quyét va tai
tinh trén ba mat tran quan su, chinh tri, ngoai giao ctia nhan dan ca nudc ta. Bé cling
la thang lgi truc ti€p cua chién thang vang déi dap tan cudc tap kich chién lugec bang
khéng quéan cla My cuc ky tan bao véi muu dé thdm doc cha Nichxon la ddnh mot
don quyét dinh d€ dam phan trén thé manh hong xoa bd du thao Hiép dinh da thoa
thuan thang 10-1972.

Thang lgi cta dan téc ta khdéng tach roi sy ing ho tich cuc tlr cdc nude xa hdi chu
nghia, phong trao cdng san, c6ng nhan qudc té dén tat cd cac nudc va phong trao
nhan dan thé gigi déi véi ta. Thang 1gi d6 phan dnh xu thé cdch mang cta thoi dai va
tinh hinh so sanh luc lugng trén thé gidi hién nay.

Hiép dinh cham dut chién tranh, lap lai hoa binh & Viét Nam ghi nhan nhiing yéu cau
nguyén tac ctia nhan dan ta:

OGBc quyén dan tdc co ban: déc 1ap, chl quyén, théng nhat, toan ven 1anh thé cla
nudc Viét Nam va quyén tu quyét cia nhan dan mién Nam nudc ta phai dugc ton
trong.

ug

00h&m dit sy dinh liu quan sy va can thiép cia My, rdt hét quan vién chinh cta My
va chu hau ra khéi nuéc ta.

ag

JAddng nhéan tinh hinh thuc té hién nay @ mién Nam c6 hai chinh quyén, hai quan doi,
ba luc lugng chinh tri.

ag

OMY phai thao g& min da tha & vung bién va séng ngoi mién ,Béc nudc ta, nhan dong
gdp vao viéc han gan vét thuong chién tranh, xay dung lai dat nudc ta.

ad

Thang lgi vira gianh dugc két thic giai doan cach mang va khang chién vé vang, md
ra mot giai doan méi: dau tranh dé gilr gin hoa binh, ti€p tuc dua cadch mang tién Ién.

Cudc cach mang ¢ mién Nam c6 nhiéu thuan lgi méi nhung con gay go, phuic tap, cé
kha nang tién trién trong diéu kién hoa binh dugc gilt viing, nhung phai san sang déi
phé véi kha nang dich ngoan cé pha hoai hoa binh. Mién Bac nudc ta c6 diéu kién
phét trién manh san xuat, xay dung co sé vat chat - ky thuat ca chd nghia x& hoi
trén quy mo ngay cang I6n, déng thai van c6 nghia vu trong dai chi vién mién Nam,
gilp d& cach mang hai nudc ban va san sang déi phé chac thang véi moi tinh huéng.



Nhiing thanh qua cach mang rat to I6n tir trudc dén nay bat ngudn tir dudng 16i cach
mang dung dan, doan két quéc té va déc lap tu cha cha Pang ta, tir truyén théng kién
cuong bat khuat va doan két nhat tri cia DPang ta, clia déng bao ca nudc ta. Can néu
cao niém ty hao ay dong thoi néu cao trach nhiém lich sk ti€p tuc dua su nghiép cach
mang tién lén.

Phai phat huy manh mé tinh than phan khdi, tin tudng cta nhan dan ta trong ca nudc,
lam cho tirng gidi, ting gia dinh, ting ngudi thay dugc minh da goép sdc vao su nghiép
chung, tao nén thang Igi chung rat vé vang cla dan téc, thay trach nhiém phan dau
hon nira dé€ xay dung dat nudc. Huéng dan quan chidng hanh déng thiét thuc cho T8
quéc; lam cho moi ngudi suy nghi ddng, lam viéc tot, cé Igi nhat cho dat nudc, cho
tap thé, day Ién mot phong trao quan ching sbéi néi, lién tuc, dat dugc nhirng muc
tiéu roé rang ngay tir ba thang dau nam 1973.

Dé dat dugc yéu cau dd, cac dong chi ldnh dao cha chét can ndm chac lanh dao, cung
véi tap thé cap uy dang bdo dam viéc thong bao va t6 chirc hanh dong trong dip nay,
khéng dugc khodn trang cho ban tuyén huan.

Khong dugc budng 16ng Idnh dao dé€ xay ra hién tugng xa hai, lo la céng viéc chung,
phé truong hinh thic, nhung cling hét stc trdnh go bé quan chidng trong khi tinh hinh
da thay doi.

BO Chinh tri sé c6 nghi quyét lanh dao budc chuyén hudng chia cdch mang.
Trong khoang 15 ngay trudc mat, can lam ngay nhing viéc duéi day:

Thoéng bdo vé thang lgi vira gianh dugc. Noi dung thong béo la: doc 16i kéu goi cla
Trung uong (sé céng bo ngay 28-1); phan tich so b6 theo Chi thi nay; gidi thiéu cac
van kién cta Hiép dinh da cong bo; ndi ré nhitng coéng tac phai lam ngay, lam thé
nao, nhirng thi€u sét cé thé sra ngay va céach sua.

Sau ngay 25-1-1973, khi cac can bo 1anh dao chu chét da dugc Ban Bi thu thong bao
thi cdc ban, ddng doan & trung uong, cac tinh, thanh uy ban ngay viéc thi hanh Chi thi
nay va té chic thdong bao cho cap dudi.

Méi cap chinh quyén va nganh kinh té€, van hod, ndi chinh, phuc lgi, v.v. phai ndm
chdc, gidi quyét nhanh va c6 hiéu qua cac van dé vé 6n dinh san xuat, bdo dam giao
thong van tai, cu gilp dong bao bi nan chién tranh, khoi phuc cac hoat déng kinh té,
van hod, xa hoi binh thuong; giadi quyét chd & ca nhan dan thanh thi sao cho hagp ly,
cdng bang trong IGc nay, tranh dé xay ra 16n x0n, tranh chap; gilr gin tot trat tu tri an
va vé sinh chung. Huéng dan nhan dan té chic Tét sap tdi véi tinh than phan khai
trudc thang loi méi, vui tuoi, lanh manh, doan két, canh gidc va hang hai budc vao
thai ky méi lam viéc c6 nang suat lao dong cao.

Thuc hién Chi thi nay va Nghi quyé&t Bo Chinh tri sap tdi, phai la qua trinh cé budc
phét trién mdi vé chat lugng trong moi linh vuc cong tac va trong doi séng xa hoi; la
qua trinh nang cao nang luc té chic, phat huy dugc hiéu luc cla chinh quyén déng
thai phat huy day dua quyén dan chu cdia nhan dan.

1. Ban Chap hanh Trung uang cac doan th& quan ching chi nén huéng dan cong tac
va bién phap chinh sat hgp véi gigi minh tranh dinh ra nhiing céng thic hodc thoi
gian bat budc, lam chéng chéo, gay ling tdng cho cac nganh va cac cap uy dang.
Viéc quan trong la can bd céc cap trén di xuoéng kiém tra, gitp dd cap dudi, tim ra
dién hinh tét, kinh nghiém dung, giai quyét dit diém mot so viéc thiét thuc, mot s6
noi cham tién.



Céc co quan quan su can c6 ké hoach téng két kinh nghiém, cing c6 va xay dung luc
lugng, nang cao trinh dé quan su, chinh tri va van hoa; t6 churc thich hop luc luogng bd
doi tham gia khac phuc hau qua chién tranh, khoi phuc va phat trién kinh té.

Cac t6 chic cla Bang phai bam sat qua trinh thi hanh Chi thi cda Ban Bi thu va Nghi
quyét B4 Chinh tri ma nam tu tuéng, hanh déng cda dang vién, nang cao cong tac
[anh dao cla cap uy, cla chi bd, tiép tuc cac viéc vé nang cao chat lugng dang vién.

2. Chuan bi thi hanh Nghi quyét Bo Chinh tri
Trong khi thuc hién Chi thi nay, can phan cong mét bé phan can bd chuan bi:

08¢ van dé vé kinh té, ké hoach va chuang trinh céng tac phai diéu chinh cho phu
hgp tinh hinh méi.

ag

ORE hoach sinh hoat chinh tri d& nam viing va thi hanh Nghi quyét Bé Chinh tri, trudc
tién la lam that tot trong cap uy dang, trong can bo 1anh dao.

ao

B phan céng can bd 1anh dao dé kiém tra va chi dao cap dudi trong dot sinh hoat
chinh tri thuc hién Nghi quyét B6 Chinh tri.

ug

Dau tranh thi hanh Hiép dinh va céng tac quoc té trd thanh nhiing van dé quan trong
va cap bach cla Dang va Nha nudc. Cac co quan phu trach nhiing céng tac dé phai
chué@n bi gdp cac mat chuong trinh, ké hoach, t6 chic, nhan su that chu ddo. Uy ban
K& hoach Nha nudc chuan bi ngay cac van dé kinh té, dac biét la kinh té déi ngoai.

3. Trén mat tran du luan va tu tudng, phai lanh dao chat ché, phat huy manh mé tinh
than phan khéi, bdo dam didng dudng 16i va sach lugc, sat véi nhiém vu; dong thoi
ngan nglra nhiing hién tugng 16 1ang, qua trén, 16 bi mat, 1ang phi tién cda, thoi gio va
lao dong.

Cong tac tuyén truyén trén dai va bao phai rat nhay bén déi véi cac van dé vé thi
hanh Hiép dinh, vé tu do dan chu, hoa hgp dan téc 8 mién Nam; chu trong thé hién
sac sdo sach lugc trong tinh hinh maéi.

Trong cong tac tu tudng ndi bd va tuyén truyén miéng, phai nhan manh thang loi,
nguyén nhan thang loi, ti€p tuc gido duc tinh than kién tri cdch mang, trach nhiém chi
vién mién Nam, gilp d& cach mang hai nudc ban; nang cao canh giac doi véi dé quoc
MY va tay sai, chiing van cé muu dé pha hoai cdch mang, thuc hién chd nghia thuc
dan maéi & mién Nam, chia cat 1adu dai dat nudc ta.

Chi thi nay dugc sao gui téi huyén uy va gilt theo quy dinh vé céng van mat.

Cac tinh, thanh uy, cac ban ctia Trung uong Bang phai nam chac tinh hinh va béo céo
hang tuan cho Ban Bi thu biét cong viéc va két qua thuc hién.

T/M BAN Bi THU

LE VAN LUONG
Luu tai Kho Luu trir
Trung uong Dang.



Wilson Center Digital Archive Translation - English

"On the Agreement on Vietnam That Had Been Initialed and Things to be Done
Immediately"

The Agreement to end the war and restore peace in Vietnam was initialed in Paris on
23 January. The entire text of the agreement together with the text of the protocols to
the agreement will soon be announced and officially signed.

Our people have won a tremendous victory that has brought to an end the biggest
and the most savage war of liberation of the modern era. This is a glorious
accomplishment for our great resistance cause of fighting the Americans to save the
nation, the result of the resolute and skillful struggle that the people of our entire
nation have waged on three fronts: the military front, the political front, and the
diplomatic front. It is also the direct result of the resounding victory we won when we
crushed the extremely brutal American strategic air bombing attack that Nixon
launched with the evil intention of striking a decisive blow that would enable the
Americans to negotiate from a position of strength while completely forgetting the
draft agreement that both sides agreed to in October 1972.

This victory that our nation has won would not have been possible without the active
support we received from the socialist countries, the international communist and
worker's movement, and the support given to us by all of the countries and all of the
people's movements of the entire world.

This victory is a reflection of the revolutionary posture of this era of history and of the
current balance of forces throughout the world.

The text of the Agreement to End the War and Restore Peace in Vietnam reflects our
people's demands and principles:

-Our basic national rights of independence, sovereignty, and the unity and territorial
integrity of the country of Vietnam and the right of self-determination of the people of
South Vietnam must be respected:

-An end to American military involvement and intervention and the withdrawal of all
American and allied expeditionary military forces from our country.

-Recognition of the actual current situation in South Vietnam in which there are two
governments, two armies, and three political forces.

-The U.S. must clear the mines that it has planted in the coastal waters and rivers of
North Vietnam and it must also contribute to the work of binding up the wounds of
war and rebuilding our country.

The victory that we have just won ends a glorious era of revolution and resistance
warfare, and it opens the door on a new period of fighting to maintain the peace and
continuing to advance the cause of our revolution.

The revolution in South Vietnam has many new advantages, but it will still be a
difficult and arduous struggle that may advance in conditions in which peace is
maintained, but we must also be prepared to deal with the possibility that the enemy
will stubbornly sabotage the peace. The northern half of our nation will enjoy
conditions that will enable us to develop and expand production and build socialist
material and technical facilities of steadily increasing size and scale. At the same
time, however, the North will still have the important duty of providing support to
South Vietnam, of aiding the revolutions in our two neighboring countries, and of
standing ready to deal with situations and win to victory no matter in any and all



situations that may arise.

The enormous revolutionary successes that we have scored have always been based
on our correct revolutionary policies, international solidarity, and our Party's
independence and self-reliance, and on the stalwart, invincible traditions and the
solidarity and unanimity of our Party, of our people, and of our nation.

We must highlight pride in our accomplishments while at the same time highlighting
our historic duty to continue to advance the cause of our revolution.

We must strongly develop a spirit of enthusiasm and confidence among the people of
our entire nation. We must make every class, every family, and every individual feel
that he or she has contributed to our common cause, that they all have contributed to
our nation's incredibly glorious victory, and that they all understand that it is their
duty to work even harder to build our nation.

We must guide the masses in taking practical actions for the good of the Fatherland
and must ensure that every person thinks correctly and that every person works well
and in the best interests of the nation and of the collective. We must create a
constant lively and animated mass movement to achieve clear goals, beginning with
the first three months of 1973.

In order to meet these requirements, key [Party] leadership cadres must maintain a
firm grip on the reins of leadership and must work closely with all other Party
committee members to ensure that everyone is properly informed and to organize
and carry out action during this period rather than simply leaving this work to the
propaganda and training sections.

We must not be lax in our leadership to avoid allowing the appearance of instances of
letting down our guard, of carelessness in carrying out our common tasks, or of
simply doing work for form's sake, but we must also avoid as much as possible
putting pressure on the masses at a time when the situation has changed.

The Politburo will issue a resolution to provide leadership and guidance for this
transition stage in our revolution.

During the next fifteen days, we must immediately carry out the following tasks:

1.-Inform everyone of the victory that we have just won. The contents of what we say
should be as follows: read the appeal that will be issued by the Central Committee
(which will be announced on 28 January); provide a summary analysis based on this
directive; provide an introduction to the text and the various documents of the
Agreement that have been made public; clearly lay out the tasks that must be done
immediately, how these tasks should be carried out, shortcomings that can be
immediately corrected, and how these corrections should be implemented.

After 25 January 1973, when the key leadership cadres are announced by the Party
Secretariat, the Party committees and chapters at the national level and at the
province and city level should immediately discuss the implementation of this
directive and arrange to inform all subordinate levels.

Each level of the government and of the economic, cultural, internal security, and
public welfare sectors needs to gain a firm handle on and to quickly and effectively
resolve any and all issues regarding the stabilization of production, ensuring the
smooth flow of transportation and traffic, providing assistance to war victims,
restoring normal economic, cultural, and social activities, providing housing to



residents of urban areas in a rational, just manner that avoids disputes and public
disorder and maintains law and order as well as public sanitation. Provide guidance to
the people in organizing the upcoming Tet celebrations in a spirit of enthusiasm over
our new victory and in a way that is joyful and proper, and maintain solidarity and
vigilance so that everyone will happily begin this new era by working with a high level
of labor productivity.

The implementation of this directive and of the upcoming Politburo resolution must
be a process that takes new steps forward toward improving quality in all fields of
activity and in our country's social life. It must be a process of improving our
organizational effectiveness, improving the effectiveness of the government, and at
the same time of fully developing the democratic rights of our people.

The Executive Committees of our various mass organizations should only provide
guidance for activities and primary implementation measures that are consistent with
the boundaries of their areas of responsibility, and they should avoid forced measures
or deadlines that might cause confusion and disorder for the various sectors and for
our Party committees at various levels.

The important thing will be for cadres at all levels to go down to inspect and assist
subordinate levels, identify and publicize those who set good examples and from
whom good lessons can be learned, and fully and completely resolve practical issues
and locations where progress has been slow.

Military agencies and headquarters should draw up plans to review experiences and
derive lessons learned, to strengthen and build their forces, to improve the military,
political, and educational level of our forces, and to organize appropriately-sized
military forces to participate in repairing the ravages of war and rebuilding and
developing our economy.

Party organizations must closely monitor the implementation of this Party Secretariat
directive and of the upcoming Politburo resolution in order to maintain a firm grasp of
the ideological thinking and actions of Party members, to improve the leadership
operations at the Party committee and Party chapter levels, and to continue the
various efforts to improve the quality of our Party members.

2. Prepare to implement the Politburo Resolution

During the implementation of this directive, you should assign a number of cadres to
make preparations in the following areas:

-Economic and planning issues and work programs need to be readjusted to adapt
them to the new situation.

-Plan political activities to enable our personnel to fully understand and implement
the Politburo resolution, with the first priority being given to doing this work well at
the Party committee level and among our leadership cadres.

-Assign leadership cadres to inspect, monitor, and provide guidance to subordinate
levels in carrying out a wave of political activities and meetings to implement the
Politburo resolution.

The diplomatic struggle in general and the struggle to implement the Agreement in
particular have become important and urgent matters for the Party and the State.
Agencies responsible for this work must immediately make meticulous preparations
in terms of programs, plans, organizations, and personnel. The State Planning



Commission must immediately prepare to deal with economic issues, especially
foreign economic activities.

3. On the Public Opinion and Ideological Front, we must provide close, tight
leadership that strongly develops a spirit of enthusiasm to correctly support our
policy guidelines and stratagems in line with our mission, and at the same time we
must prevent any instances of eccentricity, carelessness, the exposure of state
secrets, and the wasteful expenditure of funds, material resources, time, and labor.

Propaganda activities on the radio and in the press must very sensitive in order to
correctly handle issues regarding the implementation of the Agreement and of
freedom, democracy, and national reconciliation in South Vietnam, and careful
attention must be paid to making sure that they correctly reflect our stratagem in this
new situation.

In internal ideological activities and oral propaganda, we must stress the victory we
have won and the reasons behind this victory. We must continue to educate our
people to build a stalwart and patient revolutionary spirit, an awareness of our
responsibility to continue to support South Vietnam and to help the revolutions of our
two neighboring countries. We must increase our spirit of vigilance against the
American imperialists and their lackeys, because they still are plotting to sabotage
the revolution, to implement neocolonialism in South Vietnam, and to keep our
country divided.

This directive should be copied, distributed down to the district committee level, and
stored in accordance with the regulations on storing secret documents.

Province and City Committees and Party Central Committee Sections must maintain a
first grasp of the situation and submit weekly reports to the Party Secretariat on the
implementation of these tasks and the results achieved.

For the Party Secretariat
Le Van Luong



